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序言  

 

要把資料存入電腦和進行電子通訊，都必須根據某種預先定義的編碼方

案予以編碼。就中文資料而言，有多種不同的編碼方案，包括大五碼、

國標碼及 ISO 10646 國際編碼標準。如編碼方案未能把香港特別行政區

（香港特區）需要使用的所有中文字符包括在內，當電腦用戶需要在電

腦上使用這些字符時，唯有自行在使用者造字區為這些字符編配內碼。

這些字符之中，很多都是香港特區常用的，包括人名、地名和粵方言用

字。這種做法，對獨立運作的電腦不會構成問題，但假如這些電腦互相

連接起來，在通訊和交換資料的時候，用戶自行定義的造字便會引起資

料失誤的問題。  

 

一九九五年，香港政府為方便各政府部門以電子方式通訊，建立了一套

名為《政府通用字庫》的中文字符集，在協調香港用戶為中文定義造字

方面，邁出了第一步。《政府通用字庫》可補充大五碼基本字的不足，因

此深受市民歡迎。後來，特區政府與中文界面諮詢委員會（中諮會）合

作，增訂《政府通用字庫》。中諮會的委員包括學術界、語言學界、資訊

科技界及出版界代表。經增訂的字符集收納了從社會各界收集得來的字

符，並於一九九九年九月正式公布，取名為《香港增補字符集》 (為了與

之後發表的擴充版一致，也稱《香港增補字符集－ 1999》)，共收錄 4,702

個字符，成為社會人士共用的字符集。  

 

《香港增補字符集》有兩套編碼方案，一套適用於 ISO 10646 國際編碼

標準平台，另一套適用於大五碼系統。  

 

鑑於市民及政府部門不時需要把新字符納入《香港增補字符集》內，政

府在與中諮會共同努力下，於二零零零年四月公布了《香港增補字符集》

字符增收程序和原則。中諮會定期舉行會議，審核《香港增補字符集》

的 字 符 增 收 申 請 。 通 過 審 核 的 新 增 字 符 會 提 交 到 國 際 標 準 化 組 織

（ Internat ional  Organizat ion for  Standardizat ion -  ISO）轄下的表意文字小
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組考慮，以期納入 ISO 10646 國際編碼標準日後的版本中。  

 

二零零一年十二月公布的《香港增補字符集－ 2001》，新增了 116 個字符。

自公布《香港增補字符集－ 2001》以來，中諮會經處理市民及政府部門

提交的新增字符申請後，又陸續批准增收了 123 個字符。  

 

政府「數碼 21」資訊科技策略的措施之一，是為香港特區制定一套開放

和共用的中文界面，方便使用者選擇用中文進行電子通訊。這項措施的

重點，是採用 ISO 10646 國際編碼標準和《香港增補字符集》。 ISO 10646

國際編碼標準由國際標準化組織統籌制定，目的是建立一套涵蓋世界上

所有主要語言的字符集，包括繁體及簡體中文字符。  

 

國際標準化組織在一九九三年發表了 ISO/IEC 10646-1:1993，並在二零零

零 年 發 表 了 ISO/IEC 10646-1:2000 。  ISO/IEC 10646-1:2000 包 括 了

ISO/IEC 10646-1:1993 的 20,902 個表意文字及新增收的 6,582 個表意文字

（共 27,484 個表意文字）。國際標準化組織在二零零一年十一月發表的

ISO/IEC 10646-2:2001，新增了 42,711 個表意文字，使表意文字的總數超

逾 70,000 個 。 國 際 標 準 化 組 織 於 二 零 零 四 年 四 月 發 表 了 ISO/IEC 

10646:2003，藉此合併 ISO/IEC 10646-1:2000 和它的補充版本 ISO/IEC 

10646-2:2001 而成為單一的發行本。 35 個未納入 ISO/IEC 10646:2003 的

《香港增補字符集－ 2001》字符，已獲接納加入 ISO/IEC 10646:2003 的

第一修訂版內。  

 

為配合國際標準化組織公布 ISO/IEC 10646:2003 及第一修訂版，並正式

把《香港增補字符集－ 2001》公布後新增的 123 個字符納入《香港增補

字符集》內，政府資訊科技總監辦公室及公務員事務局法定語文事務部

現公布《香港增補字符集－ 2004》，以取代《香港增補字符集－ 2001》。《香

港增補字符集－ 2004》共包含 4,941 個字符，其對應碼位已因應 ISO/IEC 

10646:2003 及第一修訂版而作出修訂，詳情載於本文件內。  
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